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до текстів цього типу” [1, c.233]. У нестрогому вживанні адекватний переклад – це “гарний” 

переклад, який виправдовує очікування комунікантів або осіб, що здійснюють оцінювання 

якості перекладу. 
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ПРИНЦИПИ КЛАСИФІКАЦІЇ ТЕРМІНОЛОГІЇ ВЕТЕРИНАРНОЇ МЕДИЦИНИ У 

СЧАСНІЙ АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ 

Аналізуються основні випадки і способи перекладу англійської ветеринарної лексики. Досліджено 

проблеми перекладу термінології. Формування нових термінів у кожній галузі ветеринарії заслуговує 

відповідної уваги, оскільки терміни послідовно стають частиною загальної мови. 
Ключові слова: термінологія, ветеринарна медицина, термінологічне поле, хвороби тварин, епонімом, 

власні терміни. 
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У зв'язку з глобалізацією та високими темпами розвитку світової науки, для здійснення 

успішної професійної діяльності практичного ветеринарного лікування необхідним та 

значущим питанням є використання термінології. Аналіз термінів ветеринарної медицини 

показав, що більшість спеціальних слів мають латинські та давньогрецькі коріння [8, с. 1]. 

Однією із стародавніх мов світу є латинська мова. Сьогодні жодна держава не спілкується 

данною мовою, тому її називають «мертвою», але вона активно застосовується в естетичних 

науках. Саме латинська мова лежить в основі систематизації рослинного і тваринного світу, 

її використовують для написання рецептів, вона використовується у наукових товариствах, 

як єдина визнана номенклатурна мова. Таким чином, вважаємо актуальним дослідити 

вивчення ветеринарної термінології в англійських джерелах, які ілюструють використання 

латинської мови одночасно з англійськими сучасними термінами.  

Метою є класифікація ветеринарних термінів, що дозволяє впорядковувати та 

систематизувати знання для більш високого рівня володіння англійською мовою 

ветеринарними лікарями. 
У лінгвістичній науці існують детально розроблені класифікації ветеринарних термінів. 

Найбільш вдалою є класифікація, що булла запропонована Ю.Ю. Тимкиной. Відповідно до 
досліджень автора, слід розпізнавати три групи ветеринарних термінів в англійській мові: 
загальні (загальнонаукові); базові; власні (вузьконаправлені) [3, с. 15]. К загальнонауковим 
термінам відносяться: adaptation - адаптація; phenomenon -феномен, явище; paradigm - 
парадигма; і др. Базові терміни представлені спільними з суміжними дисциплінами. На 
думку Л.Н. Комарова, ця группа неоднорідна, в результаті чого може бути розділена на три 
підгрупи: медичні, анатомічні та біологічні терміни. Зразками базових термінів є: 
hyperthermia - гіпертермія, підвищення температури тіла, лихоманка; tumor - пухлина; 
viraldisease – вірусне захворювання. Біологічні терміни включають ботанічні та зоологічні 
терміни: male - самець; germ - мікроб; infertility–безпліддя. 

Терміни ветеринарної медицини часто представлені власними назвами [1, с.1]. Слід заз
начити, що в сучасній ветеринарній термінології вони широ-ко і є відображенням наукових 
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досягнень багатьох поколінь дослідників, ветеринарних лікарів. Л.Н. Комарова акцентує 
увагу га тому, що саме в епічних термінах відбиті основні етапи розвитку ветеринарної 
науки. 

Прикладами можуть послужити наступні термінологічні одиниці: Golgi complex-
комплекс Гольджи, описаний Камілло Гольджи у 1898 р.; Fallopian tube – Фаллопієва труба, 
яйцепровід, описаний у XVI столітті Габриэлем Фалопієм; Newcastle disease – чума птахів, 
хвороба Ньюкаслу (виявлена уперше поблизу міста Ньюкасл у 1927 р.) і інші. 

Вживання скорочень у ветеринарній медицині ілюструє економію виразних засобів. 
Необхідно відзначити способи формування абревіатури: скорочення за першими літерами 
(BP - bloodpreasure, AGRIS – Agricultural information system); скорочення першого елемента 
складного терміна при наявності повної форми основного терміна (N-medicine – nuclear 
medicine); ініціальні скорочення, що включають складовий компонент вихідної форми (hihum 
- highhumidity); опущення деяких букв і складів і об'єднання початкових і кінцевих літер або 
елементів (bsh - bushel); початкового елемента першого слова і частини другого слова 
(Aq.dest - aquadestillata; Ch.cer. - chartacerata; Cont.rem. - continuanturremedia). Проблемою 
формування абревіатури є полісемія і омонімія, оскільки неправильне тлумачення абревіатур 
може привести до постановки помилкового діагнозу і призначення неправильного 
лікарського препарату. 

Таким чином, використання у ветеринарній медицині латинської мови 
трансформується. Термінологія, що має латинське коріння, забезпечує розуміння 
ветеринарної та медичної лексики, сприяє об'єднанню широкої аудиторії в єдиний простір 
розвитку світових досліджень. Способи творення ветеринарної термінології в англійській 
мові ілюструють відсутність єдиної класифікації ветеринарної лексики, отже, класифікація 
представляє відкриту динамічну систему, яка на основі латинської мови розвивається 
відповідно до сучасної науки. У сфері ветеринарної медицини нами запропонована наступна 
класифікація термінів: ветеринарні, анатомічні та біологічні. При цьому, у зв'язку із з 
розвитком сучасної науки і необхідністю наукової компресії інформації. Актуальними 
джерелами поповнення термінів у сфері ветеринарної медицини позначені епонімічні 
терміни і терміни-абревіатури як пріоритетні джерела, що дозволяють при мінімальному 
викладанні у письмовій формі передати максимально точно зміст. Профільна термінологія 
сприяє систематизації знань ветеринарного лікаря і сприяє формуванню іншомовної 
міжкультурної професійної компетенції, що є важливим імпульсом подальшого розвитку 
освітньої практики у галузі педагогічної термінології в умовах міжнародного 
співробітництва та глобалізації науки. 
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